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Sepher Yoseph (Luke) 

Chapter 22 

 

:jsph  gj  awh  twemh  gj  brqyw  Luke22:1 

:‰µ“´Pµ† „µ‰ ‚E† œŸQµLµ† „µ‰ ƒµš¸™¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiq’rab Chag haMatsoth hu’ Chag haPasach. 
 

Luke22:1 The Feast of Unleavened Bread, that is, the Feast of the Passover, drew near. 
 

‹22:1› Ἤγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύµων ἡ λεγοµένη πάσχα.   
1 �ggizen de h� heort� t�n azym�n  

And was coming near the feast of unleavened bread 
h� legomen� pascha.   

the one being called the Passover.  
_____________________________________________________________________________________________ 

whgrhy  kya  Mycqbm  Myrpwshw  Mynhkh  ycarw  2 

:Moh  ynpm  wary  yk   

E†º„¸šµ†µ‹ ¢‹·‚ �‹¹�̧™µƒ¸÷ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ ƒ 

:�́”´† ‹·’̧P¹÷ E‚̧š́‹ ‹¹J  
2. w’ra’shey hakohanim w’hasoph’rim m’baq’shim ‘ey’k yahar’guhu  
ki yar’u mip’ney ha`am. 
 

Luke22:2 The chief priests and the scribes were seeking how they might put Him to death,  

because they were afraid in the presence of the people. 
 

‹2› καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραµµατεῖς τὸ πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν,  
ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν.   
2 kai ez�toun hoi archiereis kai hoi grammateis to p�s anel�sin auton,  

And were seeking the chief priest and the scribes how they might destroy Him, 
ephobounto gar ton laon.   

for they were afraid of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  twyrq-cya  arqnh  hdwhyb  snkn  nfchw  3 

:rcoh  Myncm  dja  awhw 

œŸI¹š¸™-�‹¹‚ ‚́š¸™¹Mµ† †́…E†‹¹A “µ’̧�¹’ ‘´Š´Wµ†¸‡ „ 

:š´ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚ ‚E†¸‡ 
3. w’hasatan nik’nas biYahudah haniq’ra’ ‘Ish-Q’rioth  
w’hu’ ‘echad mish’neym he`asar. 
 

Luke22:3 Then the satan entered into Yahudah who is called Ish Qerioth.  

He was one of the twelve. 
 

‹3› Εἰσῆλθεν δὲ Σατανᾶς εἰς Ἰούδαν τὸν καλούµενον Ἰσκαριώτην,  
ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθµοῦ τῶν δώδεκα·   
3 Eis�lthen de Satanas eis Ioudan ton kaloumenon Iskari�t�n,  

And entered Satan into Judas, the one being called Iscariot, 
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onta ek tou arithmou t�n d�deka;   
being of the number  of the twelve.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  ycar-Mo  eowyw  klyw  4 

:Mdyb  wnrsmy  kya  Myrchw 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š-�¹” —µ”´E¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ … 
:�́…́‹¸A EM¶ş̌“¸÷¹‹ ¢‹·‚ �‹¹š´Wµ†̧‡ 

4. wayele’k wayiua`ats `im-ra’shey hakohanim w’hasarim ‘ey’k yim’s’renu b’yadam. 
 

Luke22:4 He went and discussed with the chief priests  

and the officers about how he would hand Him over to their hands. 
 

‹4› καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς ἀρχιερεῦσιν  
καὶ στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν.   
4 kai apelth�n synelal�sen tois archiereusin  

And having departed he spoke with the chief priests 
kai strat�gois to p�s autois paradŸ auton.   

and captains of the temple how he might hand over to them Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:psk  wl-ttl  wtayw  wjmcyw  5 

:•¶“́� Ÿ�-œ¶œ´� Eœ¾‚·Iµ‡ E‰́÷̧ā¹Iµ‡ † 

5. wayis’machu waye’othu latheth-lo kaseph. 
 

Luke22:5 They rejoiced and agreed to give him money. 
 

‹5› καὶ ἐχάρησαν καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναι.   
5 kai echar�san kai synethento autŸ argyrion dounai.   

And they rejoiced and they agreed him money to pay. 
_____________________________________________________________________________________________ 

rtsb  Mhyla  wrsml  hnawt  cqbyw  Mta  jfbyw  6 

:nwmhh  ynpb-alw 

š¶œ·“̧A �¶†‹·�¼‚ Ÿš¸“́÷¸� †́’¼‚ŸU �·Rµƒ̧‹µ‡ �́œ¾‚ ‰µŞ̌ƒµIµ‡ ‡ 

:‘Ÿ÷́†¶† ‹·’̧–¹ƒ-‚¾�̧‡ 
6. wayab’tach ‘otham way’baqesh to’anah l’mas’ro ‘aleyhem b’sether  
w’lo’-biph’ney hehamon. 
 

Luke22:6 He promised them and sought an opportunity  

to hand Him over to them secretly, not in front of the crowd. 
 

‹6› καὶ ἐξωµολόγησεν, καὶ ἐζήτει εὐκαιρίαν τοῦ παραδοῦναι αὐτὸν  
ἄτερ ὄχλου αὐτοῖς.   
6 kai ex�molog�sen, kai ez�tei eukairian tou paradounai auton  

And he consented, and he was seeking an opportunity to betray Him 
ater ochlou autois.   

without a crowd with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jsph  wb-jbzy  rca  twemh  Mwy  abyw  7 
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:‰µ“´Pµ† ŸA-‰µƒ´F¹‹ š¶�¼‚ œŸQµLµ† �Ÿ‹ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

7. wayabo’ yom haMatsoth ‘asher yizabach-bo haPasach. 
 

Luke22:7 The day of Unleavened Bread came on which the Passover is to be slaughtered. 
 

‹7› Ἦλθεν δὲ ἡ ἡµέρα τῶν ἀζύµων, [ἐν] ᾗ ἔδει θύεσθαι τὸ πάσχα·   
7 �lthen de h� h�mera t�n azym�n,  

Now came the day of unleavened bread 
[en] hÿ edei thuesthai to pascha;   

in which it was necessary to sacrifice the Passover lamb.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wkl  rmal  nnjwhy-taw  swrfp-ta  jlcyw  8 

:hlkanw  jsph-ta  wnl  wnykhw 

E�̧� š¾÷‚·� ‘́’́‰E†́‹-œ¶‚̧‡ “Ÿş̌Š¶P-œ¶‚ ‰µ�̧�¹Iµ‡ ‰ 

:†́�·�‚¾’̧‡ ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ E’́� E’‹¹�́†̧‡ 
8. wayish’lach ‘eth-Pet’ros w’eth-Yahuchanan le’mor  
l’ku w’hakinu lanu ‘eth-haPesach w’no’kelah. 
 

Luke22:8 He sent Petros (Kepha) and Yahuchanan, saying,  

“Come and prepare the Passover for us and we shall eat.” 
 

‹8› καὶ ἀπέστειλεν Πέτρον καὶ Ἰωάννην εἰπών,  
Πορευθέντες ἑτοιµάσατε ἡµῖν τὸ πάσχα ἵνα φάγωµεν.   
8 kai apesteilen Petron kai I�ann�n eip�n,  

And He sent Peter and John having said, 
Poreuthentes hetoimasate h�min to pascha hina phag�men.   

“Having gone, prepare for us the Passover that we may eat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wtwa  nyknw  epjt  hpya  wyla  wrmayw  9 

:ŸœŸ‚ ‘‹¹�́’̧‡ —¾P¸‰µœ †¾–‹·‚ ‡‹´�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’m’ru ‘elayu ‘eyphoh thach’pots w’nakin ‘otho. 
 

Luke22:9 They said to Him, “Where do You desire for us to prepare it?” 
 

‹9› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, Ποῦ θέλεις ἑτοιµάσωµεν;   
9 hoi de eipan autŸ, Pou theleis hetoimas�men?   

And they said to Him, “Where do You wish that we should prepare it?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkta  ogpw  hryoh  Myab  Mta  hnh  Mhyla  rmayw  10 

:wb  awby  rca  tybh-la  wyrja  wkl  Mym  tjpe  acn  cya 

 �¶�¸œ¶‚ ”µ„´–E †́š‹¹”́† �‹¹‚́A �¶Uµ‚ †·M¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:Ÿƒ ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚ œ¹‹´Aµ†-�¶‚ ‡‹´š¼‰µ‚ E�̧� �¹‹´÷ œµ‰µPµ˜ ‚·ā¾’ �‹¹‚ 
10. wayo’mer ‘aleyhem hinneh ‘atem ba’im ha`irah uphaga` ‘eth’kem ‘ish nose’ 
tsapachath mayim l’ku ‘acharayu ‘el-habayith ‘asher yabo’ bo. 
 

Luke22:10 And He said to them, “Behold, you are coming to the city,  

and a man shall encounter you carrying a jar of water.  

Follow after him into the house that he enters in.” 
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‹10› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἰδοὺ εἰσελθόντων ὑµῶν  
εἰς τὴν πόλιν συναντήσει ὑµῖν ἄνθρωπος κεράµιον ὕδατος βαστάζων·   
ἀκολουθήσατε αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν εἰς ἣν εἰσπορεύεται 
10 ho de eipen autois, Idou eiselthont�n hym�n eis t�n polin synant�sei hymin  

And he said to them, “Behold having entered you into the city shall meet you 
anthr�pos keramion hydatos bastaz�n;  akolouth�sate autŸ 

a man a jar of water carrying follow him  
eis t�n oikian eis h�n eisporeuetai  

into the house into which he enters.” 
_____________________________________________________________________________________________ 

  nwlmh  hya  brh  kl-rma  hk  tybh  lob-la  Mtrmaw  11 

:ydymlt-Mo  jsph-ta  Mc-hlka  rca 

 ‘Ÿ�́Lµ† †·Iµ‚ ƒµš´† ¡̧�-šµ÷́‚ †¾J œ¹‹´Aµ† �µ”µA-�¶‚ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ ‚‹ 

:‹´…‹¹÷¸�µU-�¹” ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ �́V-†´�̧�¾‚ š¶�¼‚ 
11. wa’amar’tem ‘el-ba`al habayith koh ‘amar-l’ak harab ‘ayeh hamalon  
‘asher ‘ok’lah-sham ‘eth-haPesach `im-tal’miday. 
 

Luke22:11 “You shall say to the owner of the house, This is what He says to you,  

‘Where is the lodging place in which I may eat the Passover with My disciples there?’” 
 

‹11› καὶ ἐρεῖτε τῷ οἰκοδεσπότῃ τῆς οἰκίας, Λέγει σοι ὁ διδάσκαλος,  
Ποῦ ἐστιν τὸ κατάλυµα ὅπου τὸ πάσχα µετὰ τῶν µαθητῶν µου φάγω;   
11 kai ereite tŸ oikodespotÿ t�s oikias, Legei soi ho didaskalos,  

And you shall say to the master of the house “says to you the Teacher, 
Pou estin to katalyma hopou to pascha meta t�n math�t�n mou phag�?   

Where is the guest room where the Passover with My disciples I may eat?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnykt  Mc  hoem  hlwdg  hylo  Mkta  hary  awhw  12 

:E’‹¹�́U �́� †´”́Qº÷ †́�Ÿ…̧„ †́I¹�¼” �¶�̧œ¶‚ †¶‚̧šµ‹ ‚E†̧‡ ƒ‹ 

12. w’hu’ yar’eh ‘eth’kem `aliah g’dolah mutsa`ah sham takinu. 
 

Luke22:12 “And he shall show you a large, spread upper room; prepare it there.” 
 

‹12› κἀκεῖνος ὑµῖν δείξει ἀνάγαιον µέγα ἐστρωµένον·  ἐκεῖ ἑτοιµάσατε.   
12 kakeinos hymin deixei anagaion mega estr�menon;   

“And that one shall show you a large upstairs room having been furnished 
ekei hetoimasate.   

there prepare it.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:jsph-ta  wnykyw  Mhyla  rbd  rcak  waemyw  wklyw  13 

:‰µ“´Pµ†-œ¶‚ E’‹¹�´Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ „‹ 

13. wayel’ku wayim’ts’u ka’asher diber ‘aleyhem wayakinu ‘eth-haPasach. 
 

Luke22:13 They went and found it just as He had said to them,  

and they prepared the Passover. 
 

‹13› ἀπελθόντες δὲ εὗρον καθὼς εἰρήκει αὐτοῖς καὶ ἡτοίµασαν τὸ πάσχα.   
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13 apelthontes de heuron kath�s eir�kei autois  
and having departed they found things just as He had told them 

kai h�toimasan to pascha.   
and they prepared the Passover.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  awh  bsyw  hoch  hoygh  rcak  yhyw  14 

:wta  Myjylch  rco-Myncw 

‚E† ƒ¶“́Iµ‡ †́”´Vµ† †́”‹¹B¹† š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:ŸU¹‚ �‹¹‰‹¹�̧Vµ† š´ā́”-�‹·’̧�E 
14. way’hi ka’asher higi`ah hasha`ah wayaseb hu’ ush’neym-`asar hash’lichim ‘ito. 
 

Luke22:14 And it came to pass when the hour arrived, He reclined at the table,  

and the twelve apostles were with Him. 
 

‹14› Καὶ ὅτε ἐγένετο ἡ ὥρα, ἀνέπεσεν καὶ οἱ ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ.   
14 Kai hote egeneto h� h�ra, anepesen kai hoi apostoloi syn autŸ.   

“and when came the hour, He reclined at table and the apostles were with Him.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mkta  lkal  ytpskn  pskn  Mhyla  rmayw  15 

:ytwno  ynpl  hzh  jsph-ta 

�¶�̧U¹‚ �¾�½‚¶� ‹¹U¸–µ“̧�¹’ •¾“̧�¹’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹œŸMº” ‹·’̧–¹� †¶Fµ† ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ 
15. wayo’mer ‘aleyhem nik’soph nik’saph’ti le’ekol ‘it’kem  
‘eth-haPesach hazeh liph’ney `unothi. 
 

Luke22:15 And He said to them, “I have deeply longed to eat this Passover  

with you before My suffering.” 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Ἐπιθυµίᾳ ἐπεθύµησα τοῦτο τὸ πάσχα φαγεῖν µεθ’ ὑµῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν·   
15 kai eipen pros autous,  

And He said to them, 
Epithymia2 epethym�sa touto to pascha phagein methí hym�n pro tou me pathein  

“With great desire I desired this Passover to eat with you before Me I suffer.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  do  dwo  wtwa  lka  al  Mkl  yna  rma-yk  16 

:Myhlah  twklmb  almy-yk 

…µ” …Ÿ” ŸœŸ‚ �µ�¾‚ ‚¾� �¶�´� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚-‹¹J ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷̧A ‚·�́L¹‹-‹¹J 
16. ki-‘omer ‘ani lakem lo’ ‘okal ‘otho `od `ad ki-yimale’ b’mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke22:16 “For I say to you, “I shall not eat it again  

until it is fulfilled in the kingdom of the Elohim.” 
 

‹16› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι οὐ µὴ φάγω αὐτὸ ἕως ὅτου πληρωθῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ.   
16 leg� gar hymin hoti ou m� phag� auto  

For I say to you that “I may by no means eat it 
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he�s hotou pl�r�thÿ en tÿ basileia2 tou theou.   
until it is fulfilled in the kingdom of the Elohim.”  

_____________________________________________________________________________________________ 

:wqljw  hta  wjq  rmayw  krbyw  swkh-ta  jqyw  17 

:E™¾�¼‰µ‡ D́œ¾‚ E‰¸™ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢·š́ƒ¸‹µ‡ “ŸJµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiqach ‘eth-hakos way’bare’k wayo’mer q’chu ‘othah wachaloqu. 
 

Luke22:17 He took the cup giving thanks and said, “Take it and distribute it.” 
 

‹17› καὶ δεξάµενος ποτήριον εὐχαριστήσας εἶπεν,  
Λάβετε τοῦτο καὶ διαµερίσατε εἰς ἑαυτούς·   
17 kai dexamenos pot�rion eucharist�sas eipen, Labete touto  

And having taken a cup, having given thanks He said, “Take this 
kai diamerisate eis heautous;   

and share it among yourselves.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yrpm  htom  htca  al  htc  Mkl  yna  rma-yk  18 

:Myhlah  twklm  awbt-yk  do  npgh 

 ‹¹š¸P¹÷ †́Uµ”·÷ †¶U¸�¶‚ ‚¾� †¾œ́� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚-‹¹J ‰‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† œE�̧�µ÷ ‚Ÿƒ´œ-‹¹J …µ” ‘¶–´Bµ† 
18. ki-‘omer ‘ani lakem shathoh lo’ ‘esh’teh me`atah mip’ri hagaphen  
`ad ki-thabo’ mal’kuth ha’Elohim. 
 

Luke22:18 “For I say to you, “I shall surely not drink of the fruit of the vine from now  

until the kingdom of the Elohim comes.” 
 

‹18› λέγω γὰρ ὑµῖν, [ὅτι] οὐ µὴ πίω ἀπὸ τοῦ νῦν ἀπὸ τοῦ γενήµατος τῆς ἀµπέλου  
ἕως οὗ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθῃ.   
18 leg� gar hymin, [hoti] ou m� pi� apo tou nyn  

For I say to you, that by no means may I drink from now 
apo tou gen�matos t�s ampelou he�s hou h� basileia tou theou elthÿ.    

from the fruit of the vine until the kingdom of the Elohim comes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhl  ntyw  oebyw  krbyw  Mjlh-ta  jqyw  19 

:yrkzl  wco  taz  Mkdob  ntnh  ypwg  hz  rmayw 

�¶†´� ‘·U¹Iµ‡ ”µ˜̧ƒ¹Iµ‡ ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ �¶‰¶Kµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

:‹¹ş̌�¹ˆ̧� Ÿā¼” œ‚¾ˆ �¶�̧…µ”µA ‘́U¹Mµ† ‹¹–E„ †¶ˆ šµ÷‚¾Iµ‡ 
19. wayiqach ‘eth-halechem way’bare’k wayib’tsa` wayiten lahem  
wayo’mar zeh guphi hanitan ba`ad’kem zo’th `aso l’zik’ri. 
 

Luke22:19 He took the bread, giving thanks, and He broke.  He gave it to them and said, 

“This is My body which is given on your behalf.  Do this in My remembrance.” 
 

‹19› καὶ λαβὼν ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς λέγων,  
Τοῦτό ἐστιν τὸ σῶµά µου τὸ ὑπὲρ ὑµῶν διδόµενον·  
τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐµὴν ἀνάµνησιν.   
19 kai lab�n arton eucharist�sas eklasen kai ed�ken autois  
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And having taken bread and having given thanks He broke it and gave it to them  
leg�n, Touto estin to s�ma mou to hyper hym�n didomenon;  

saying, “This is My body for you being given; 
touto poieite eis t�n em�n anamn�sin.   

This do in My memory.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ayh  swkh  wz  rmal  hdwosh  rja  swkh-ta-Mg  nkw  20 

:Mkdob  kpcnh  ymdb  hcdjh  tyrbh 

 ‚‹¹† “ŸJµ† Ÿˆ š¾÷‚·� †́…E”̧Nµ† šµ‰µ‚ “ŸJµ†-œ¶‚-�µB ‘·�̧‡ � 

:�¶�̧…µ”µA ¢´P¸�¹Mµ† ‹¹÷́…̧A †́�́…¼‰µ† œ‹¹ş̌Aµ† 
20. w’ken gam-‘eth-hakos ‘achar has’`udah le’mor  
zo hakos hi’ hab’rith hachadashah b’dami hanish’pa’k ba`ad’kem. 
 

Luke22:20 He did likewise also the cup after the meal, saying,  

“This cup is the new covenant in My blood, which is poured out on your behalf.” 
 

‹20› καὶ τὸ ποτήριον ὡσαύτως µετὰ τὸ δειπνῆσαι, λέγων, Τοῦτο τὸ ποτήριον ἡ καινὴ 
διαθήκη ἐν τῷ αἵµατί µου τὸ ὑπὲρ ὑµῶν ἐκχυννόµενον.   
20 kai to pot�rion h�saut�s meta to deipn�sai, leg�n,  

And the cup similarly after they ate, saying,  
Touto to pot�rion h� kain� diath�k� en tŸ haimati mou to hyper hym�n ekchynnomenon.   

“This cup is the new covenant in My blood for you being shed.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:njlch-lo  yta  ytwa  rsmh-dy  hnh  ka  21 

:‘´‰̧�ºVµ†-�µ” ‹¹U¹‚ ‹¹œŸ‚ š·“¾Lµ†-…µ‹ †·M¹† ¢µ‚ ‚� 

21. ‘a’k hinneh yad-hamoser ‘othi ‘iti `al-hashul’chan. 
 

Luke22:21 “But behold, the hand of the one betraying Me is with Me on the table!” 
 

‹21› πλὴν ἰδοὺ ἡ χεὶρ τοῦ παραδιδόντος µε µετ’ ἐµοῦ ἐπὶ τῆς τραπέζης.   
21 pl�n idou h� cheir tou paradidontos me metí emou epi t�s trapez�s;   

“Nevertheless, behold the hand of the one betraying Me is with Me on the table.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ywa  lba  wylo  erjn  rcak  klh  Mdah-nb  nh  yk  22 

:rsmy  wdy-lo  rca  awhh  cyal 

 ‹Ÿ‚ �́ƒ¼‚ ‡‹́�´” —́š½‰¶’ š¶�¼‚µJ ¢·�¾† �́…́‚́†-‘¶A ‘·† ‹¹J ƒ� 

:šµ“́L¹‹ Ÿ…́‹-�µ” š¶�¼‚ ‚E†µ† �‹¹‚́� 
22. ki hen Ben-ha’Adam hole’k ka’asher necherats `alayu  
‘abal ‘oy la’ish hahu’ ‘asher `al-yado yimasar. 
 

Luke22:22 “For ye, the Son of Man is going just as it has been determined concerning him, 

but woe to that man by whom He shall be betrayed by his hands!” 
 

‹22› ὅτι ὁ υἱὸς µὲν τοῦ ἀνθρώπου κατὰ τὸ ὡρισµένον πορεύεται,  
πλὴν οὐαὶ τῷ ἀνθρώπῳ ἐκείνῳ δι’ οὗ παραδίδοται.   
22 hoti ho huios men tou anthr�pou kata to h�rismenon  

Because the Son indeed of Man according to the thing having been determined 
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poreuetai, pl�n ouai tŸ anthr�pŸ ekeinŸ dií hou paradidotai.   
goes, but woe to that man through whom He is betrayed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhm  hz  awh-ym  whor-ta  cya  rqjl  wljh  Mhw  23 

:taz-hcoy  rca 

�¶†·÷ †¶ˆ ‚E†-‹¹÷ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ š¾™¼‰µ� EK·‰·† �·†̧‡ „� 

:œ‚¾F-†¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ 
23. w’hem hechelu lachaqor ‘ish ‘eth-re`ehu mi-hu’ zeh mehem ‘asher ya`aseh-zo’th. 
 

Luke22:23 And they began to question one another 

which one of them it might be who would do this. 
 

‹23› καὶ αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς  
τὸ τίς ἄρα εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο µέλλων πράσσειν.   
23 kai autoi �rxanto syz�tein pros heautous  

And they began to discuss among themselves 
to tis ara ei� ex aut�n ho touto mell�n prassein.   

who then it might be of them this being about to do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Mhb  lwdgh  bcjy  ym  Mhynyb  htyh  hbyrm-Mgw  24 

:�¶†´A �Ÿ…́Bµ† ƒ·�́‰·‹ ‹¹÷ �¶†‹·’‹·ƒ †́œ¸‹´† †́ƒ‹¹š¸÷-�µ„̧‡ …� 

24. w’gam-m’ribah hay’thah beyneyhem mi yechasheb hagadol bahem. 
 

Luke22:24 And there was also a dispute between them  

about who would be considered the greatest among them. 
 

‹24› Ἐγένετο δὲ καὶ φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς αὐτῶν δοκεῖ εἶναι µείζων.   
24 Egeneto de kai philoneikia en autois,  

And there came about also a dispute among them, 
to tis aut�n dokei einai meiz�n.   

as to who of them seems to be greater.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mhb  Mydr  Mywgh  yklm  Mhyla  rmayw  25 

:Mhl  arqy  dsj  yco  Mhyfylcw 

�¶†´A �‹¹…¾š �¹‹ŸBµ† ‹·�¸�µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¶†´� ‚·š´R¹‹ …¶“¶‰ ‹·ā¾” �¶†‹·Š‹¹Kµ�̧‡ 
25. wayo’mer ‘aleyhem mal’key hagoyim rodim bahem  
w’shaliteyhem `osey chesed yiqare’ lahem. 
 

Luke22:25 And He said to them, “The kings of the gentiles oppress them;  

and their rulers are called ‘Doers of kindness’ by them.” 
 

‹25› ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν αὐτῶν  
καὶ οἱ ἐξουσιάζοντες αὐτῶν εὐεργέται καλοῦνται.   
25 ho de eipen autois, Hoi basileis t�n ethn�n kyrieuousin aut�n  

He said to them, “The kings of the nations lord it over them 
kai hoi exousiazontes aut�n euergetai kalountai.   
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and the ones being in authority over them are called benefactors.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:trcmk  gyhnmhw  ryoek  hyhy  Mkb  lwdgh  yk  nk-al  Mtaw  26 

:œ·š´�̧÷µJ „‹¹†̧’µLµ†¸‡ š‹¹”´Qµ� †¶‹̧†¹‹ �¶�́A �Ÿ…́Bµ† ‹¹J ‘·�-‚¾� �¶Uµ‚̧‡ ‡� 

26. w’atem lo’-ken ki hagadol bakem yih’yeh katsa`ir w’haman’hig kam’shareth. 
 

Luke22:26 “But it is not to be so for you.  For the greatest among you shall be  

like the least, and the leader like one who serves.” 
 

‹26› ὑµεῖς δὲ οὐχ οὕτως, ἀλλ’ ὁ µείζων ἐν ὑµῖν γινέσθω ὡς ὁ νεώτερος  
καὶ ὁ ἡγούµενος ὡς ὁ διακονῶν.   
26 hymeis de ouch hout�s, allí ho meiz�n en hymin ginesth�  

“But with you it is not so, but the one being greater among you let him become 
h�s ho ne�teros kai ho h�goumenos h�s ho diakon�n.   

as the youngest and the one leading as the one serving.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  bsmh  alh  trcmh  wa  bsmh  lwdgh  ym  yk  27 

:trcmh  wmk  Mkkwtb  ynnh  ynaw 

ƒ·“·Lµ† ‚¾�¼† œ·š´�̧÷µ† Ÿ‚ ƒ·“·Lµ† �Ÿ…́Bµ† ‹¹÷ ‹¹J ˆ� 

:œ·š´�̧÷µ† Ÿ÷̧J �¶�¼�Ÿœ̧ƒ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ 
27. ki mi hagadol hameseb ‘o ham’shareth halo’ hameseb  
wa’ani hin’ni b’thokakem k’mo ham’shareth. 
 

Luke22:27 “For who is greater, the one who reclines or the one who serves?  

Is it not the one who reclines?  But I am in your midst like the one who serves.” 
 

‹27› τίς γὰρ µείζων, ὁ ἀνακείµενος ἢ ὁ διακονῶν;  οὐχὶ ὁ ἀνακείµενος;   
ἐγὼ δὲ ἐν µέσῳ ὑµῶν εἰµι ὡς ὁ διακονῶν.   
27 tis gar meiz�n, ho anakeimenos � ho diakon�n?   

“For who is greater, the one reclining at table or the one serving?   
ouchi ho anakeimenos?   

Is it not the one reclining at table?    
eg� de en mesŸ hym�n eimi h�s ho diakon�n.   

But I in the midst of you am as the one serving.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ytnwysnb  hto-do  ymo  Mydmoh  Mh  Mtaw  28 

:‹´œ¾’Ÿ‹̧“¹’̧A †́Uµ”-…µ” ‹¹L¹” �‹¹…̧÷¾”́† �·† �¶Uµ‚̧‡ ‰� 

28. w’atem hem ha`om’dim `imi `ad-`atah b’nis’yonothay. 
 

Luke22:28 “You are the ones who have stood with Me until now in My trials.” 
 

‹28› ὑµεῖς δέ ἐστε οἱ διαµεµενηκότες µετ’ ἐµοῦ ἐν τοῖς πειρασµοῖς µου·   
28 hymeis de este hoi diamemen�kotes metí emou en tois peirasmois mou;   

“But you are the ones remained with Me in My temptations.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yba  ynlyjnh  rcak  twklmh  Mkta  lyjnm  yna  nkl  29 

:‹¹ƒ́‚ ‹¹’µ�‹¹‰̧’¹† š¶�¼‚µJ œE�̧�µLµ† �¶�̧œ¶‚ �‹¹‰̧’µ÷ ‹¹’¼‚ ‘·�́� Š� 

29. laken ‘ani man’chil ‘eth’kem hamal’kuth ka’asher hin’chilani ‘Abi. 
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Luke22:29 “That is why I am letting you the kingdom,  

just as My Father has let Me inherit it,” 
 

‹29› κἀγὼ διατίθεµαι ὑµῖν καθὼς διέθετό µοι ὁ πατήρ µου βασιλείαν, 
29 kag� diatithemai hymin kath�s dietheto moi ho pat�r mou basileian,  

“And I decree to you just as decreed to Me My Father the kingdom.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ytwklmb  ynjlc-lo  wtctw  wlkat  noml  30 

:larcy  yfbc  rco  Mync-ta  fpcl  twask-lo  Mtbcyw 

‹¹œE�̧�µ÷̧A ‹¹’́‰¸�º�-�µ” EU̧�¹œ¸‡ E�̧�‚¾U ‘µ”µ÷̧� � 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� š´ā́” �‹·’̧�-œ¶‚ Š¾P¸�¹� œŸ‚̧“¹J-�µ” �¶U¸ƒµ�‹¹‡ 
30. l’ma`an to’k’lu w’thish’tu `al-shul’chani b’mal’kuthi  
wishab’tem `al-kis’oth lish’pot ‘eth-sh’neym `asar shib’tey Yis’ra’El. 
 

Luke22:30 “so that you may eat and drink at My table in My kingdom  

and sit on thrones to judge the twelve tribes of Yisra’El.” 
 

‹30› ἵνα ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἐν τῇ βασιλείᾳ µου,  
καὶ καθήσεσθε ἐπὶ θρόνων τὰς δώδεκα φυλὰς κρίνοντες τοῦ Ἰσραήλ.   
30 hina esth�te kai pin�te epi t�s trapez�s mou en tÿ basileia2 mou,  

“That you may eat and drink at My table in My kingdom, 
kai kath�sesthe epi thron�n tas d�deka phylas krinontes tou Isra�l.   

and you shall sit upon thrones the twelve tribes judging of Israel.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  nfch  wl  lac  hnh  nwomc  nwomc  nwdah  rmayw  31 

:Myfjk  Mkta  twrzl 

‘´Š́Wµ† Ÿ� �µ‚́� †·M¹† ‘Ÿ”̧÷¹� ‘Ÿ”̧÷¹� ‘Ÿ…́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹H¹‰µJ �¶�¸œ¶‚ œŸş̌ˆ¹� 
31. wayo’mer ha’Adon Shim’`on Shim’`on hinneh sha’al lo hasatan  
liz’roth ‘eth’kem kachitim. 
 

Luke22:31 The Adon (Master) said, “Shimeon, Shimeon, behold,  

the satan asked for himself to winnow you like wheat!” 
 

‹31› Σίµων Σίµων, ἰδοὺ ὁ Σατανᾶς ἐξῃτήσατο ὑµᾶς τοῦ σινιάσαι ὡς τὸν σῖτον·   
31 Sim�n Sim�n, idou ho Satanas exÿt�sato hymas tou siniasai h�s ton siton;   

“Simon, Simon, behold Satan asked for you to sift you like wheat.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ktnwma  hlkt-al  rca  kdob  ytllpth  ynaw  32 

:kyja-ta  qzj  hbwctb  bwct  rcak  htaw 

¢¶œ´’E÷½‚ †¶�̧�¹œ-‚¾� š¶�¼‚ ¡¸…µ”µƒ ‹¹U¸�µKµP¸œ¹† ‹¹’¼‚µ‡ ƒ� 

:¡‹¶‰´‚-œ¶‚ ™·Fµ‰ †́ƒE�̧œ¹A ƒE�́U š¶�¼‚µJ †́Uµ‚̧‡ 
32. wa’ani hith’palal’ti ba`ad’ak ‘asher lo’-thik’leh ‘emunathe’k  
w’atah ka’asher tashub bith’shubah chazeq ‘eth-‘acheyak. 
 

Luke22:32 “But I prayed for your behalf that your faith would not come to an end.  

and when you returned in repentance, strengthen your brothers.” 
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‹32› ἐγὼ δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα µὴ ἐκλίπῃ ἡ πίστις σου·   
καὶ σύ ποτε ἐπιστρέψας στήρισον τοὺς ἀδελφούς σου.   
32 eg� de ede�th�n peri sou hina m� eklipÿ h� pistis sou;   

“But I prayed for you that may not fail your faith.   
kai sy pote epistrepsas st�rison tous adelphous sou.   

And when you having returned, strengthen your brothers.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tybl  Mg  kta  tkll  nwkn  ynnh  ynda  wyla  rmayw  33 

:twml  Mg  Myrwsah 

 œ‹·ƒ̧� �µB ¡̧U¹‚ œ¶�¶�´� ‘Ÿ�́’ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:œ¶‡´Lµ� �µB �‹¹šE“¼‚́† 
33. wayo’mer ‘elayu ‘Adoni hin’ni nakon laleketh ‘it’ak gam  
l’beyth ha’asurim gam lamaweth. 
 

Luke22:33 He said to Him, “My Adon, Behold,  

I am prepared to go with You either to the house of prison or to death!” 
 

‹33› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, µετὰ σοῦ ἕτοιµός εἰµι  
καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς θάνατον πορεύεσθαι.   
33 ho de eipen autŸ, Kyrie, meta sou hetoimos eimi  

But he said to Mim, “Master, with You I am prepared  
kai eis phylak�n kai eis thanaton poreuesthai.   

even to prison and to death to go.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwyh  lgnrt  arqy-al  swrfp  kl  rma  yna  rmayw  34 

:wytody  al  rmal  Mymop  clc  yb  tcjk-yk  do 

 �ŸIµ† �¾„̧’̧šµœ ‚́š¸™¹‹-‚¾� “Ÿş̌Š¶P ¡¸� š·÷¾‚ ‹¹’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ …� 

:‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� š¾÷‚·� �‹¹÷́”¸P ��́� ‹¹A ́U̧�µ‰¹J-‹¹J …µ” 
34. wayo’mar ‘ani ‘omer l’ak Pet’ros lo’-yiq’ra’ thar’n’gol hayom  
`ad ki-kichash’at bi shalsh p’`amim le’mor lo’ y’da`’tiu. 
 

Luke22:34 He said, “I say to you, Petros (Kepha), the rooster shall not call today  

until you have disowned Me three times, saying, ‘I do not know Him.’” 
 

‹34› ὁ δὲ εἶπεν, Λέγω σοι, Πέτρε,  
οὐ φωνήσει σήµερον ἀλέκτωρ ἕως τρίς µε ἀπαρνήσῃ εἰδέναι.   
34 ho de eipen, Leg� soi, Petre,  

But He said, “I tell you, “Peter, 
ou ph�n�sei s�meron alekt�r he�s tris me aparn�sÿ eidenai.   

shall not crow today a rooster until three times Me you deny to know.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

lymrtw  syk-ylb  Mkta  ytjlc  rcak  Mhyla  rmayw  35 

:lk  wnrsj  al  wrmayw  rbd  Mtrsjh  Mylonw 

�‹¹÷¸šµœ¸‡ “‹¹�-‹¹�¸A �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸‰µ�´� š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¾J E’̧šµ“́‰ ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ š́ƒ´C �¶U¸šµ“¼‰µ† �‹¹�́”¸’E 
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35. wayo’mer ‘aleyhem ka’asher shalach’ti ‘eth’kem b’li-kis w’thar’mil  
un’`alim hachasar’tem dabar wayo’m’ru lo’ chasar’nu kol. 
 

Luke22:35 He said to them, “When I sent you without a purse or a sack  

or sandals, did you lack anything?”  They said, “We did not lack at all.” 
 

‹35› Καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὅτε ἀπέστειλα ὑµᾶς ἄτερ βαλλαντίου καὶ πήρας  
καὶ ὑποδηµάτων, µή τινος ὑστερήσατε; οἱ δὲ εἶπαν, Οὐθενός.   
35 Kai eipen autois, Hote apesteila hymas ater ballantiou kai p�ras  

And He said to them, “When I sent you without a purse and a beggar’s bag 
kai hypod�mat�n, m� tinos hyster�sate? hoi de eipan, Outhenos.   

and sandals, not anything were you in need?”  And they said, “Nothing.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whacy  syk  wl-rca  hto  nka  Mhyla  rmayw  36 

  wdgb-ta  rkmy  awh  wl-nya  rcaw  lymrth-ta-Mg  nkw 
:brj  hnqyw 

E†·‚́W¹‹ “‹¹� Ÿ�-š¶�¼‚ †´Uµ” ‘·�́‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

 Ÿ…̧„¹A-œ¶‚ š¾J¸÷¹‹ ‚E† Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ �‹¹÷¸šµUµ†-œ¶‚-�µB ‘·�¸‡ 
:ƒ¶š́‰ †¶’̧™¹‹¸‡ 

36. wayo’mer ‘aleyhem ‘aken `atah ‘asher-lo kis yisa’ehu  
w’ken gam-‘eth-hatar’mil wa’asher ‘eyn-lo hu’ yim’kor ‘eth-big’do w’yiq’neh chareb. 
 

Luke22:36 He said to them, “But now, whoever has a purse should take it  

and likewise also a sack, and whoever does not have one should sell his garment  

and buy a sword.” 
 

‹36› εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Ἀλλὰ νῦν ὁ ἔχων βαλλάντιον ἀράτω, ὁµοίως καὶ πήραν,  
καὶ ὁ µὴ ἔχων πωλησάτω τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω µάχαιραν.   
36 eipen de autois, Alla nyn ho ech�n ballantion arat�,  

And He said to them, “But now the one having a purse let him take it, 
homoi�s kai p�ran, kai ho m� ech�n p�l�sat� to himation autou 

likewise also a beggar’s bag, and the one not having, let him sell his garment 
kai agorasat� machairan.   

and let him buy a sword.” 

_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  bwtkh  yb  almyc  dwo  kyrec  Mkl  yna  rma-yk  37 

:weq-do  ab  ylo  bwtkh-Mg  yk  hnmn  Myocp-taw 

 †¶Fµ† ƒEœ́Jµ† ‹¹ƒ ‚·�´L¹I¶� …Ÿ” ¢‹¹š´Q¶� �¶�́� ‹¹’¼‚ š·÷¾‚-‹¹J ˆ� 

:ŸQ¹™-…µ” ‚́A ‹µ�´” ƒEœ́Jµ†-�µ„ ‹¹J †́’̧÷¹’ �‹¹”¸�P-œ¶‚̧‡ 
37. ki-‘omer ‘ani lakem shetsari’k `od sheyimale’ bi hakathub hazeh  
w’eth-psh’`im nim’nah ki gam-hakathub `alay ba’ `ad-qitso. 
 

Luke22:37 “For I say to you that this Scripture still must be fulfilled by Me,  

‘And He was numbered with transgressors.’  

For even the Scripture to Me comes to its end.’” 
 

‹37› λέγω γὰρ ὑµῖν ὅτι τοῦτο τὸ γεγραµµένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν ἐµοί,  
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τὸ Καὶ µετὰ ἀνόµων ἐλογίσθη·  καὶ γὰρ τὸ περὶ ἐµοῦ τέλος ἔχει.   
37 leg� gar hymin hoti touto to gegrammenon dei telesth�nai  

“For I say to you, that this having been written it is necessary to be fulfilled  
en emoi, to Kai meta anom�n elogisth�;   

in Me, and with lawless persons he was numbered, 
kai gar to peri emou telos echei.   

for even the thing concerning Me has an end.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:yd  Mhyla  rmayw  twbrj  ytc  hp-hnh  wnynda  wrmayw  38 

:‹´C �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œŸƒ́š¼‰ ‹·U̧� †¾–-†·M¹† E’‹·’¾…¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰� 

38. wayo’m’ru ‘Adoneynu hinneh-phoh sh’tey charaboth wayo’mer ‘aleyhem day. 
 

Luke22:38 They said, “Our Adon, Behold, here are two swords.”  

And He said to them, “Enough.” 
 

‹38› οἱ δὲ εἶπαν, Κύριε, ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο.  ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἱκανόν ἐστιν.   
38 hoi de eipan, Kyrie, idou machairai h�de duo.   

And they said, “Master, Behold swords here are two.”   
ho de eipen autois, Hikanon estin.   

And He said to them, “It is enough.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mytyzh  rh-la  Mwyb  Mwyk  klyw  aeyw  39 

:wydymlt-Mg  wyrja  wklyw 

�‹¹œ‹·Fµ† šµ†-�¶‚ �Ÿ‹¸A �Ÿ‹̧J ¢¶�·Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�µB ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ 
39. wayetse’ wayele’k k’yom b’yom ‘el-har HaZeythim  
wayel’ku ‘acharayu gam-tal’midayu. 
 

Luke22:39 And He went out and He did day by day to the Mount of HaZeythim (Olives),  

and His disciples also followed after Him. 
 

‹39› Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ Ὄρος τῶν Ἐλαιῶν,  
ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ µαθηταί.   
39 Kai exelth�n eporeuth� kata to ethos eis to Oros t�n Elai�n,  

And having gone out He went according to his habit to the mountain of Olives, 
�kolouth�san de autŸ kai hoi math�tai.   

and followed Him also the disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mwqmh-la  abyw  40 

:nwysn  ydyl  wabt  alc  wllpth  Mhyla  rmayw 

�Ÿ™´Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ÷ 

:‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ́œ ‚K¶� E�¼�µP¸œ¹† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
40. wayabo’ ‘el-hamaqom wayo’mer ‘aleyhem hith’palalu shel’ thabo’u lidey nisayon. 
 

Luke22:40 When He came at the place and said to them,  

“Pray that you shall not come into the hands of testing.” 
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‹40› γενόµενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν αὐτοῖς,  
Προσεύχεσθε µὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν.   
40 genomenos de epi tou topou eipen autois,  

And having come to the place He said to them, 
Proseuchesthe m� eiselthein eis peirasmon.   

 “Pray so as not to enter into temptation”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wykrb-lo  orkyw  nba  olqk  qjrh  Mhm  drpn  awhw  41 

:rmal  llptyw 

 ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µş̌�¹Iµ‡ ‘¶ƒ́‚ ”µ¾�¸™¹J ™·‰̧šµ† �¶†·÷ …µş̌–¹’ ‚E†¸‡ ‚÷ 

:š¾÷‚·� �·KµP¸œ¹Iµ‡ 
41. w’hu’ niph’rad mehem har’cheq kiq’loa` ‘aben wayik’ra` `al-bir’kayu  
wayith’palel le’mor. 
 

Luke22:41 And He parted from them the distance of slinging a stone  

and He got down on His knees and prayed, 
 

‹41› καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη ἀπ’ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου βολὴν  
καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο 

41 kai autos apespasth� apí aut�n h�sei lithou bol�n  
And He was withdrawn from them about the throw of a stone 

kai theis ta gonata pros�ucheto  

and having bent the knees He was praying  
_____________________________________________________________________________________________ 

  tazh  swkh-ta  ylom  rybohl  hert-Ma  yba  42 

:knwerk-Ma  yk  ynwerk  yhy-la  ka 

œ‚¾Fµ† “ŸJµ†-œ¶‚ ‹µ�́”·÷ š‹¹ƒ¼”µ†¸� †¶˜̧š¹U-�¹‚ ‹¹ƒ´‚ ƒ÷ 

:¡¶’Ÿ˜̧š¹J-�¹‚ ‹¹J ‹¹’Ÿ˜̧š¹� ‹¹†̧‹-�µ‚ ¢µ‚ 
42. ‘Abi ‘im-tir’tseh l’ha`abir me`alay ‘eth-hakos hazo’th  
‘a’k ‘al-y’hi kir’tsoni ki ‘im-kir’tsoneak. 
 

Luke22:42 saying, “My Father, if You are willing to make this cup pass from Me!  

Yet let it not be according to My will but according to Your will.” 
 

‹42› λέγων, Πάτερ, εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ ποτήριον ἀπ’ ἐµοῦ·   
πλὴν µὴ τὸ θέληµά µου ἀλλὰ τὸ σὸν γινέσθω.   
42 leg�n, Pater, ei boulei parenegke touto to pot�rion apí emou;   

saying, “Father, If You are willing, take away this cup from Me.   
pl�n m� to thel�ma mou alla to son ginesth�.   

Nevertheless not My will but Yours let it be.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whqzjyw  Mymch-nm  kalm  wyla  aryw  43 

:E†·™¸Fµ‰̧‹µ‡ �¹‹´÷́Vµ†-‘¹÷ ¢´‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ „÷ 

43. wayera’ ‘elayu mal’a’k min-hashamayim way’chaz’qehu. 
 

Luke22:43 A messenger from the heavens appeared to Him and strengthened Him. 
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‹43› ὤφθη δὲ αὐτῷ ἄγγελος ἀπ’ οὐρανοῦ ἐνισχύων αὐτόν.   
822:43 �phth� de autŸ aggelos apí ouranou enischy�n auton.   

And appeared to Him an angel from the heavens strengthening Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hqzjb  llpthl  pswyw  wylo  wab  twm-ylbjw  44 

:eral  Mydry  Md  ypfnk  wtoz  yhtw 

†́™¸ˆ´‰̧A �·KµP¸œ¹†̧� •¶“ŸIµ‡ ‡‹́�́” E‚́A œ¶‡́÷-‹·�̧ƒ¶‰̧‡ …÷ 

:—¶š´‚́� �‹¹…̧š¾‹ �́… ‹·–¸Š¹’̧J Ÿœ́”·ˆ ‹¹†̧Uµ‡ 
44. w’cheb’ley-maweth ba’u `alayu wayoseph l’hith’palel b’chaz’qah  
wat’hi ze`atho k’nit’phey dam yor’dim la’arets. 
 

Luke22:44 Then the bonds of death came upon Him and He continued to pray fervently.  

His sweat was like drops of blood falling to the earth.  

it came so, that He wrestled with death)  
 

‹44› καὶ γενόµενος ἐν ἀγωνίᾳ ἐκτενέστερον προσηύχετο·  
καὶ ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡσεὶ θρόµβοι αἵµατος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν γῆν. 

44 kai genomenos en ag�nia2 ektenesteron pros�ucheto;  
And having been in agony, He was praying more fervently; 

kai egeneto ho hidr�s autou h�sei thromboi haimatos katabainontos epi t�n g�n.Í 
and became His sweat as drops of blood falling down upon the ground.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  Mydymlth-la  abyw  llpthm  Mqyw  45 

:nwgym  Myncy  Mnhw  aryw 

:‘Ÿ„́I¹÷ �‹¹’·�̧‹ �́M¹†̧‡ ‚̧šµIµ‡ �‹¹…‹¹÷¸�µUµ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ �·KµP¸œ¹†·÷ �́™´Iµ‡ †÷ 

45. wayaqam mehith’palel wayabo’ ‘el-hatal’midim  
wayar’ w’hinam y’shenim miagon. 
 

Luke22:45 He rose from praying and came to the disciples  

and saw them that they were sleeping out of sorrow. 
 

‹45› καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς  
ἐλθὼν πρὸς τοὺς µαθητὰς εὗρεν κοιµωµένους αὐτοὺς ἀπὸ τῆς λύπης, 
45 kai anastas apo t�s proseuch�s elth�n pros tous math�tas  

And having arisen from prayer and having come to the disciples 
heuren koim�menous autous apo t�s lyp�s,  

He found them sleeping from grief,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wmwq  wncyt  hml  Mhyla  rmayw  46 

:nwysn  ydyl  wabt  alc  wllpthw 

E÷E™ E’́�‹¹œ †´Ĺ� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡÷ 

:‘Ÿ‹́N¹’ ‹·…‹¹� E‚¾ƒ́œ ‚K¶� E�¼�µP¸œ¹†¸‡ 
46. wayo’mer ‘aleyhem lamah thishanu qumu  
w’hith’palalu shel’ thabo’u lidey nisayon. 
 

Luke22:46 He said to them, “Why are you sleeping?   

Arise and pray that you shall not come into the hands of testing!” 
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‹46› καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Τί καθεύδετε;  ἀναστάντες προσεύχεσθε,  
ἵνα µὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασµόν.   
46 kai eipen autois, Ti katheudete?  anastantes proseuchesthe,  

And He said to them, “Why are you sleeping?  Having arisen, pray, 
hina m� eiselth�te eis peirasmon.   

lest you enter into temptation.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rcoh  Myncm  djaw  Mo  nwmh  hnhw  rbdm  wndwo  47 

:wl-qcnl  ocwhy-la  brqyw  Mhynpl  klh  hdwhy  arqnh 

š´ā́”¶† �‹·’̧V¹÷ …́‰¶‚̧‡ �́” ‘Ÿ÷¼† †·M¹†̧‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ” ˆ÷ 

:Ÿ�-™́�̧’¹� µ”º�E†́‹-�¶‚ ƒµš¸™¹Iµ‡ �¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† †́…E†́‹ ‚́š¸™¹Mµ† 
47. `odenu m’daber w’hinneh hamon `am w’echad mish’neym he`asar haniq’ra’ 
Yahudah hole’k liph’neyhem wayiq’rab ‘el-Yahushuà lin’shaq-lo. 
 

Luke22:47 While He was still speaking, behold, a crowd of people and one of the twelve  

who is called Yahudah was going before them.  He drew near unto `SWJY to kiss Him. 
 

‹47› Ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχλος, καὶ ὁ λεγόµενος Ἰούδας  
εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο αὐτοὺς καὶ ἤγγισεν τῷ Ἰησοῦ φιλῆσαι αὐτόν.   
47 Eti autou lalountos idou ochlos,  

Yet Him speaking, behold a crowd, 
kai ho legomenos Ioudas heis t�n d�deka pro�rcheto autous  

and the one being called Judas, one of the twelve, was going before them 
kai �ggisen tŸ I�sou phil�sai auton.   

and he drew near to Yahushua to kiss Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rswm  hta  hqycnbh  hdwhy  ocwhy  wyla  rmayw  48 

:Mdah-nb-ta 

 š·“Ÿ÷ †́Uµ‚ †́™‹¹�̧’¹ƒ¼† †́…E†́‹ µ”º�E†́‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰÷ 

:�́…́‚́†-‘¶A-œ¶‚ 
48. wayo’mer ‘elayu Yahushuà Yahudah habin’shiqah ‘atah moser ‘eth-Ben-ha’Adam. 
 

Luke22:48 But `SWJY said to him,  

“Yahudah, are you betraying the Son of Man with a kiss?” 
 

‹48› Ἰησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ, Ἰούδα, φιλήµατι τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως;   
48 I�sous de eipen autŸ, Iouda, phil�mati ton huion tou anthr�pou paradid�s?   

And Yahushua said to him, “Judas, with a kiss the Son of Man do you betray?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hyhy  rca  ta  war  wta  rca  Mycnahw  49 

:brjb  hknh  wnynda  wyla  wrmayw 

†¶‹¸†¹‹ š¶�¼‚ œ·‚ E‚́š ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ Š÷ 

:ƒ¶š́‰¶ƒ †¶Jµ’¼† E’‹·’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 
49. w’ha’anashim ‘asher ‘ito ra’u ‘eth ‘asher yih’yeh  
wayo’m’ru ‘elayu ‘Adoneynu hanakeh bechareb. 
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Luke22:49 The men who were with Him saw what was going to happen  

and they said, “Our Adon, should we strike with the sword?” 
 

‹49› ἰδόντες δὲ οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόµενον εἶπαν, Κύριε, εἰ πατάξοµεν ἐν µαχαίρῃ;   
49 idontes de hoi peri auton to esomenon eipan,  

But having seen the ones around Him the thing going to be.  They said, 
Kyrie, ei pataxomen en machairÿ?   

 “Master, if we shall strike with a sword?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  nhkh  dbo-ta  Mhm  dja  kyw  50 

:tynmyh  wnza-ta  eeqyw 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ �¶†·÷ …́‰¶‚ ¢µIµ‡ ’ 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† Ÿ’̧ˆ´‚-œ¶‚ —·Qµ™¸‹µ‡ 
50. waya’k ‘echad mehem ‘eth-`ebed hakohen hagadol  
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith. 
 

Luke22:50 One of them struck the servant of the high priest  

and cut off his right ear. 
 

‹50› καὶ ἐπάταξεν εἷς τις ἐξ αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον  
καὶ ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν.   
50 kai epataxen heis tis ex aut�n tou archiere�s ton doulon  

And struck a certain one of them of the chief priest the servant 
kai apheilen to ous autou to dexion.   

and cut off his ear the right one.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whapryw  wnzab  ogyw  wprh  hto  br  rmayw  ocwhy  noyw  51 

:E†·‚́P¸š¹Iµ‡ Ÿ’̧ˆ´‚̧A ”µB¹Iµ‡ EP¸šµ† †́Uµ” ƒµš š¶÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‚’ 

51. waya`an Yahushuà wayo’mer rab `atah har’pu wayiga` b’az’no wayir’pa’ehu. 
 

Luke22:51 `SWJY answered and said, “Enough!  Now desist!”  

And He touched his ear and healed it. 
 

‹51› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐᾶτε ἕως τούτου·   
καὶ ἁψάµενος τοῦ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν.   
51 apokritheis de ho I�sous eipen, Eate he�s toutou;   

And having answered Yahushua said, “Stop!  No more of this!"   
kai hapsamenos tou �tiou iasato auton.   

And having touched the ear He healed him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

    Mynhkh  ycar  la  ocwhy  rmayw  52 

  rmal  wylo  wab  rca  Mynqzhw  cdqmh  yrcw 
:twlqmbw  twbrjb  ylo  Mtaey  eyrp-lo  taek 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š �¶‚ µ”º�E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

š¾÷‚·� ‡‹́�´” E‚́A š¶�¼‚ �‹¹’·™¸Fµ†¸‡ �́Ç™¹Lµ† ‹·š́ā̧‡ 
:œŸ�̧™µ÷̧ƒE œŸƒ́š¼‰µA ‹µ�́” �¶œ‚́˜̧‹ —‹¹š́P-�µ” œ‚·˜̧J 
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52. wayo’mer Yahushuà ‘el ra’shey hakohanim w’sarey haMiq’dash w’haz’qenim  
‘asher ba’u `alayu le’mor k’tse’th `al-parits y’tsa’them `alay bacharaboth ub’maq’loth. 
 

Luke22:52 `SWJY spoke to the chief priests and rulers of the Temple  

and the elders who came against Him, saying, “You come out against Me  

like one comes out against a robber, with swords and with sticks,” 
 

‹52› εἶπεν δὲ Ἰησοῦς πρὸς τοὺς παραγενοµένους ἐπ’ αὐτὸν ἀρχιερεῖς  
καὶ στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους,  
Ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων;   
52 eipen de I�sous pros tous paragenomenous epí auton archiereis  

And said Yahushua to the ones having come against Him, the chief priests 
kai strat�gous tou hierou kai presbyterous,  

and captains of the temple and the elders, 
H�s epi lÿst�n ex�lthate meta machair�n kai xyl�n?   

“As against a thief did you come out with swords and clubs?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mtjlc-alw  Mwy  Mwy  cdqmb  Mkmo  ytyyh  yknaw  53 

:kcjh  nwflc  hzw  Mktoc  taz  Mlwaw  yb  Mkdy 

�¶U¸‰µ�¸�-‚¾�̧‡ �Ÿ‹ �Ÿ‹ �́Ç™¹LµA �¶�́L¹” ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹�¾’́‚̧‡ „’ 

:¢¶�‰µ† ‘ŸŞ̌�¹� †¶ˆ̧‡ �¶�¸œµ”̧� œ‚¾ˆ �́�E‚̧‡ ‹¹A �¶�̧…¶‹ 
53. w’anoki hayithi `imakem baMiq’dash yom yom w’lo’-sh’lach’tem yed’kem bi  
w’ulam zo’th sh’`ath’kem w’zeh shil’ton hachshe’k. 
 

Luke22:53 “even though I was with you in the Temple daily and you did not reach  

your hands against Me.  But this is your hour, and this is the dominion of darkness!” 
 

‹53› καθ’ ἡµέραν ὄντος µου µεθ’ ὑµῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ’ ἐµέ,  
ἀλλ’ αὕτη ἐστὶν ὑµῶν ἡ ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους.   
53 kathí h�meran ontos mou methí hym�n en tŸ hierŸ ouk exeteinate tas cheiras  

“Daily being me with you in the temple you did not stretch out your hands 
epí eme, allí haut� estin hym�n h� h�ra kai h� exousia tou skotous.   

against Me, but this is your hour and the authority of darkness.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  nhkh  tyb  whaybyw  whkylwyw  wtwa  wcptyw  54 

:qwjrm  wyrja  klh  swrfpw 

 �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œ‹·A E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ E†º�‹¹�ŸIµ‡ ŸœŸ‚ Ÿā̧P̧œ¹Iµ‡ …’ 

:™Ÿ‰́š·÷ ‡‹́š¼‰µ‚ ¢·�¾† “Ÿş̌Š¶–E 
54. wayith’p’so ‘otho wayolikuhu way’bi’uhu beyth hakohen hagadol  
uPhet’ros hole’k ‘acharayu merachoq. 
 

Luke22:54 They captured Him and led Him away and brought Him  

to the house of the high priest;.  Petros (Kepha) was following after Him at a distance. 
 

‹54› Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως·   
ὁ δὲ Πέτρος ἠκολούθει µακρόθεν.   
54 Syllabontes de auton �gagon kai eis�gagon  

And having seized Him they led Him away and brought Him 
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eis t�n oikian tou archiere�s;  ho de Petros �kolouthei makrothen.   
into the house of the chief priest.  And Peter was following from a distance.   

_____________________________________________________________________________________________ 

  wdjy  wbcyw  rejh  kwtb  ca  wrob-yk  yhyw  55 

:Mkwtb  swrfp-Mg  bcyw 

‡´Ç‰µ‹ Eƒ̧�·Iµ‡ š·˜́‰¶† ¢Ÿœ̧A �·‚ Eš¼”¹ƒ-‹¹J ‹¹†̧‹µ‡ †’ 

:�́�Ÿœ̧A “Ÿş̌Š¶P-�µB ƒ¶�·Iµ‡ 
55. way’hi ki-bi`aru ‘esh b’tho’k hechatser wayesh’bu yach’daw  
wayesheb gam-Pet’ros b’thokam. 
 

Luke22:55 And it came to pass that they lit a fire in the middle of the courtyard  

and sat together.  Petros (Kepha) also sat among them. 
 

‹55› περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν µέσῳ τῆς αὐλῆς  
καὶ συγκαθισάντων ἐκάθητο ὁ Πέτρος µέσος αὐτῶν.   
55 periapsant�n de pyr en mesŸ t�s aul�s  

And they having kindled a fire in the middle of the courtyard 
kai sygkathisant�n ekath�to ho Petros mesos aut�n.   

and having sat down together, was sitting Peter in the middle of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wb-fbtw  rwah  dgn  bcwy  tja  hjpc  whartw  56 

:wmo  hyh  hz-Mg  rmatw 

ŸA-Š¶AµUµ‡ šE‚́† …¶„¶’ ƒ·�Ÿ‹ œµ‰µ‚ †́‰¸–¹� E†·‚̧š¹Uµ‡ ‡’ 

:ŸL¹” †́‹´† †¶ˆ-�µB š¶÷‚¾Uµ‡ 
56. watir’ehu shiph’chah ‘achath yosheb neged ha’ur watabet-bo  
wato’mer gam-zeh hayah `imo. 
 

Luke22:56 A certain maid saw him sitting across from the flame  

and she looked intently at him.  She said, “This one was also with Him.” 
 

‹56› ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδίσκη τις καθήµενον πρὸς τὸ φῶς  
καὶ ἀτενίσασα αὐτῷ εἶπεν, Καὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν.   
56 idousa de auton paidisk� tis kath�menon pros to ph�s  

And having seen him a certain servant girl sitting near the light 
kai atenisasa autŸ eipen, Kai houtos syn autŸ �n;   

and having looked intently at him she said, “And this one with Him was.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wytody  al  hca  rmayw  wb-cjkyw  57 

:‡‹¹U¸”µ…̧‹ ‚¾� †́V¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ŸA-�¶‰µ�̧‹µ‡ ˆ’ 

57. way’kachesh-bo wayo’mar ‘ishah lo’ y’da`’tiu. 
 

Luke22:57 He denied it and said, “Woman, I do not know Him.” 
 

‹57› ὁ δὲ ἠρνήσατο λέγων, Οὐκ οἶδα αὐτόν, γύναι.   
57 ho de �rn�sato leg�n, Ouk oida auton, gynai.   

But he denied it saying, “I do not know Him, woman.”  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  Mhm  hta-Mg  rmayw  rja  cya  wharyw  fom  dwow  58 

:ykna  Mhm  al  Mda-nb  swrfp  rmayw 

 �¶†·÷ †́Uµ‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ š·‰µ‚ �‹¹‚ E†·‚̧š¹Iµ‡ Šµ”¸÷ …Ÿ”̧‡ ‰’ 

:‹¹�¾’́‚ �¶†·÷ ‚¾� �́…́‚-‘¶A “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ 
58. w’`od m’`at wayir’ehu ‘ish ‘acher wayo’mer gam-‘atah mehem  
wayo’mer Pet’ros ben-‘adam lo’ mehem ‘anoki. 
 

Luke22:58 After a little while another man saw him and said, “You are one of them too.”  

Petros (Kepha) said, “Son of man, I am not one of them!” 
 

‹58› καὶ µετὰ βραχὺ ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη, Καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν εἶ.   
ὁ δὲ Πέτρος ἔφη, Ἄνθρωπε, οὐκ εἰµί.   
58 kai meta brachy heteros id�n auton eph�,  

And after a short while another having seen him said, 
Kai sy ex aut�n ei.  ho de Petros eph�, Anthr�pe, ouk eimi.   

“and you of them are.”  But Peter said, “Man, I am not.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  rja  cya  nof  tja  hock  rbo  yrjaw  59 

:awh-Mg  ylylg-yk  wmo  hyh  hz-Mg  Mnma 

š¾÷‚·� š·‰µ‚ �‹¹‚ ‘µ”´Š œµ‰µ‚ †́”´�̧J š¾ƒ¼” ‹·š¼‰µ‚̧‡ Š’ 

:‚E†-�µB ‹¹�‹¹�¸„-‹¹J ŸL¹” †´‹́† †¶ˆ-�µB �́’̧÷´‚ 
59. w’acharey `abor k’sha`ah ‘achath ta`an ‘ish ‘acher le’mor  
‘am’nam gam-zeh hayah `imo ki-G’lili gam-hu’. 
 

Luke22:59 After about one hour passed, another man rose up, saying,  

“Surely this one also was with Him, for he is a Galilean also.” 
 

‹59› καὶ διαστάσης ὡσεὶ ὥρας µιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζετο λέγων,  
Ἐπ’ ἀληθείας καὶ οὗτος µετ’ αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ Γαλιλαῖός ἐστιν.   
59 kai diastas�s h�sei h�ras mias allos tis diischyrizeto leg�n,  

And having passed about one hour, and a certain other was insisting saying, 
Epí al�theias kai houtos metí autou �n, kai gar Galilaios estin.   

“Based on truth also this one with Him was, for also a Galilean he is.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

rma  hta  hm  ytody  al  Mda-nb  swrfp  rmayw  60 

:arq  lwgnrthw  rbdm  wndwow 

š·÷¾‚ †́Uµ‚ †́÷ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� �́…́‚-‘¶A “Ÿş̌Š¶P š¶÷‚¾Iµ‡ “ 

:‚́š´™ �Ÿ„̧’̧šµUµ†¸‡ š·Aµ…̧÷ EM¶…Ÿ”̧‡ 
60. wayo’mer Pet’ros Ben-‘Adam lo’ yada`’ti mah ‘atah ‘omer  
w’`odenu m’daber w’hatar’n’gol qara’. 
 

Luke22:60 Petros (Kepha) said, “Son of man, I do not know what you are talking about!”  

And while he was still speaking, the rooster called. 
 

‹60› εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, Ἄνθρωπε, οὐκ οἶδα ὃ λέγεις.   
καὶ παραχρῆµα ἔτι λαλοῦντος αὐτοῦ ἐφώνησεν ἀλέκτωρ.   
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60 eipen de ho Petros, Anthr�pe, ouk oida ho legeis.   
But said Peter, “Man, I do not know what you are saying,” 

kai parachr�ma eti lalountos autou eph�n�sen alekt�r.   
and immediately while him speaking, a rooster crowed.  

_____________________________________________________________________________________________ 

nwdah  rbd-ta  swrfp  rkzyw  swrfp-la  fbyw  nwdah  npyw  61 

  lgnrth  arqy  Mrfb  rmal  wyla  rbd  rca   
:Mymop  clc  yb-cjkt 

‘Ÿ…́‚́† šµƒ¸C-œ¶‚ “Ÿş̌Š¶P š¾J¸ ¹̂Iµ‡ “Ÿş̌Š¶P-�¶‚ Š·AµIµ‡ ‘Ÿ…́‚́† ‘¶–¹Iµ‡ ‚“ 

 �¾„̧’̧šµUµ† ‚́ş̌™¹‹ �¶š¶Ş̌A š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚  
:�‹¹÷́”¸P ��´� ‹¹A-�¶‰µ�̧U 

61. wayiphen ha’Adon wayabet ‘el-Pet’ros wayiz’kor Pet’ros ‘eth-d’bar ha’Adon  
‘asher diber ‘elayu le’mor b’terem yiq’ra’ hatar’n’gol t’kachesh-bi shalsh p’`amim. 
 

Luke22:61 The Adon turned and looked intently toward Petros (Kepha),   

and Petros (Kepha) remembered the word of the Adon that He had spoken to him, saying,  

“Before a rooster calls, you shall disown Me three times.” 
 

‹61› καὶ στραφεὶς ὁ κύριος ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ,  
καὶ ὑπεµνήσθη ὁ Πέτρος τοῦ ῥήµατος τοῦ κυρίου ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι  
Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι σήµερον ἀπαρνήσῃ µε τρίς.   
61 kai strapheis ho kyrios eneblepsen tŸ PetrŸ,  

And having turned the Master looked at Peter, 
kai hypemn�sth� ho Petros tou hr�matos tou kyriou h�s eipen autŸ hoti 

and was reminded Peter of the Word of the Master when He said to him 
Prin alektora ph�n�sai s�meron aparn�sÿ me tris.   

 “Before a rooster crows today you shall deny Me three times.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ykbb  rrmyw  hewjh  swrfp  aeyw  62 

:‹¹�¶AµA š·š´÷̧‹µ‡ †́˜E‰µ† “Ÿş̌Š¶– ‚· ·̃Iµ‡ ƒ“ 

62. wayetse’ Phet’ros hachutsah way’marer babeki. 
 

Luke22:62 And Petros (Kepha) went outside and wept bitterly. 
 

‹62› καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς.   
62 kai exelth�n ex� eklausen pikr�s.   

And having gone outside he cried bitterly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:whkyw  wb  wlloth  ocwhy-ta  wzja  rca  Mycnahw  63 

:E†ºJµIµ‡ Ÿƒ E�̧Kµ”¸œ¹† µ”º�E†́‹-œ¶‚ E ¼̂‰´‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†̧‡ „“ 

63. w’ha’anashim ‘asher ‘achazu ‘eth-Yahushuà hith’`al’lu bo wayakuhu. 
 

Luke22:63 The men that had seized `SWJY mistreated Him and struck Him. 
 

‹63› Καὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέπαιζον αὐτῷ δέροντες, 
63 Kai hoi andres hoi synechontes auton  

And the men, the ones having in custody Him 
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enepaizon autŸ derontes,  
were ridiculing Him and beating Him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  wynp-lo  whkyw  wcar-ta  wpjyw  64 

:ktwa  hkmh  awh  ym  abnh  rmal  whlacyw 

‡‹́’́P-�µ” E†ºJµIµ‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ E–½‰¶‹µ‡ …“ 

:¢´œŸ‚ †¶JµLµ† ‚E† ‹¹÷ ‚·ƒ´M¹† š¾÷‚·� E†º�́‚̧�¹Iµ‡ 
64. wayechephu ‘eth-ro’sho wayakuhu `al-panayu  
wayish’aluhu le’mor hinabe’ mi hu’ hamakeh ‘otha’k. 
 

Luke22:64 They covered His head and struck Him on His face   

and they asked Him, saying, “Prophesy!  Who is the one that struck You?” 
 

‹64› καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ἐπηρώτων λέγοντες,  
Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παίσας σε;   
64 kai perikaluuantes auton ep�r�t�n legontes,  

And having blindfolded Him they were questioning Him saying, 
Proph�teuson, tis estin ho paisas se?   

 “Prophesy, who is the one having hit You?”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wylo  wbrh  Myrja  Mypwdg  dwow  65 

:‡‹́�´” EA̧š¹† �‹¹š·‰¼‚ �‹¹–EC¹B …Ÿ”̧‡ †“ 

65. w’`od giduphim ‘acherim hir’bu `alayu. 
 

Luke22:65 They continued with much more other blasphemies against Him. 
 

‹65› καὶ ἕτερα πολλὰ βλασφηµοῦντες ἔλεγον εἰς αὐτόν.   
65 kai hetera polla blasph�mountes elegon eis auton.   

And many other things blaspheming they were speaking against Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Mynhkh  ycarw  Moh  ynqz  wlhqn  rqbh  tyhbw  66 

  Mhlc  nyrdhns  ynpl  whloyw  Myrpwshw 
:wnl-dgh  hta  jycmh  Ma  wrmayw 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸‡ �́”´† ‹·’̧™¹ˆ E�¼†̧™¹’ š¶™¾Aµ† œ¾‹̧†¹ƒE ‡“ 

�¶†´�¶� ‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“ ‹·’̧–¹� E†º�¼”µIµ‡ �‹¹š¸–ŸNµ†̧‡ 
:E’́�-…¶Bµ† †́Uµ‚ µ‰‹¹�́Lµ† �¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ 

66. ubih’yoth haboqer niq’halu ziq’ney ha`am w’ra’shey hakohanim  
w’hasoph’rim waya`aluhu liph’ney san’hed’rin shelahem  
wayo’m’ru ‘im haMashiyach ‘atah haged-lanu. 
 

Luke22:66 When it was morning, the elders of the people and the chief priests  

and the scribes assembled.  They brought Him up before their council and said, 

“If You are the Mashiyach, tell us.”  
 

‹66› Καὶ ὡς ἐγένετο ἡµέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ,  
ἀρχιερεῖς τε καὶ γραµµατεῖς, καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν 
66 Kai h�s egeneto h�mera, syn�chth� to presbyterion tou laou,  



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      23

And when it became day, were gathered together the elders of the people, 
archiereis te kai grammateis,  

both the chief priests and the scribes, 
kai ap�gagon auton eis to synedrion aut�n  

and they led away Him to their council  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wnymat  al  Mkl  dyga-Ma  Mhyla  rmayw  67 

:E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¶�́� …‹¹Bµ‚-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ“ 

67. wayo’mer ‘aleyhem ‘im-‘agid lakem lo’ tha’aminu. 
 

Luke22:67 He said to them, “If I tell you, you would not believe it.” 
 

‹67› λέγοντες, Εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὸν ἡµῖν.  εἶπεν δὲ αὐτοῖς,  
Ἐὰν ὑµῖν εἴπω, οὐ µὴ πιστεύσητε·   
67 legontes, Ei sy ei ho Christos, eipon h�min.  eipen de autois,  

saying, “If you are the Messiah, tell us.  But He said to them, 
Ean hymin eip�, ou m� pisteus�te;   

 “If I say this to you you shall by no means believe.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ynwjlct  alw  rbd  wbyct-al  laca-Maw  68 

:‹¹’E‰̧Kµ�̧œ ‚¾�¸‡ š´ƒ́… Eƒ‹¹�́œ-‚¾� �µ‚̧�¶‚-�¹‚̧‡ ‰“ 

68. w’im-‘esh’al lo’-thashibu dabar w’lo’ th’shal’chuni. 
 

Luke22:68 “And if I ask, you would not answer a word, nor you would send Me away.” 
 

‹68› ἐὰν δὲ ἐρωτήσω, οὐ µὴ ἀποκριθῆτε.   
68 ean de er�t�s�, ou m� apokrith�te.   

“And if I question you, you shall by no means answer.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Myhlah  trwbg  nymyl  bcy  Mdah-nb  hyhy  htom  lba  69 

:�‹¹†¾�½‚́† œµšEƒ̧B ‘‹¹÷‹¹� ƒ·�‹ �́…́‚́†-‘¶ƒ †¶‹¸†¹‹ †́Uµ”·÷ �́ƒ¼‚ Š“ 

69. ‘abal me`atah yih’yeh Ben-ha’Adam ysheb limin g’burath ha’Elohim. 
 

Luke22:69 “But from now on the Son of Man shall be sitting at the right hand  

of the power of the Elohim.” 
 

‹69› ἀπὸ τοῦ νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος  
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ.   
69 apo tou nyn de estai ho huios tou anthr�pou kath�menos  

“From now on but shall be the Son of Man sitting 
ek dexi�n t�s dyname�s tou theou.   

at the right of the power of the Elohim.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Myhlah-nb  awh  awpa  htah  Mlk  wrmayw  70 

:awh  yna-yk  Mtrma  Mta  Mhyla  rmayw 

�‹¹†¾�½‚́†-‘¶A ‚E† ‚Ÿ–·‚ †´Uµ‚µ† �́Kº� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ” 

:‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U¸šµ÷¼‚ �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
70. wayo’m’ru kulam ha’atah ‘epho’ hu’ ben-ha’Elohim  
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wayo’mer ‘aleyhem ‘atem ‘amar’tem ki-‘ani hu’. 
 

Luke22:70 They all said, “Then are You the Son of the Elohim?”   

He said to them, “You have said that I am He.” 
 

‹70› εἶπαν δὲ πάντες, Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ;  ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη,  
Ὑµεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἰµι.   
70 eipan de pantes, Sy oun ei ho huios tou theou?   

And said everyone, “Then You are the Son of the Elohim?”   
ho de pros autous eph�, Hymeis legete hoti eg� eimi.   

And to them He said, “You are saying that I am.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wnynzab  alh  Mydo  cqbl  dwo  wnl-hm  wrmayw  71 

:wypm  hwnomc 

 E’‹·’̧ˆ́‚̧ƒ ‚¾�¼† �‹¹…·” �·Rµƒ¸� …Ÿ” E’́K-†µ÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚” 

:‡‹¹P¹÷ ́†E’̧”µ÷̧� 
71. wayo’m’ru mah-lanu `od l’baqesh `edim halo’ b’az’neynu sh’ma`’nuah mipiu. 
 

Luke22:71 They said, “Why do we need to seek more witnesses?  

For we have heard it in our ears from His mouth.” 
 

‹71› οἱ δὲ εἶπαν, Τί ἔτι ἔχοµεν µαρτυρίας χρείαν;   
αὐτοὶ γὰρ ἠκούσαµεν ἀπὸ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.   
71 hoi de eipan, Ti eti echomen martyrias chreian?   

And they said “Why still do we have need a witness?   
autoi gar �kousamen apo tou stomatos autou.   

For ourselves we heard from His mouth.” 

 


